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The article deals with the main features of existential sentences in
English, Azerbaijani and Russian languages. The author makes such an
inference that the existential sentences are of universal nature from
semantic point of view. The article mentions the specific features
inherent to existential sentences. Taking into account that the existential
sentences in English and Russian have been studied in some extent, the
author has focused attention mostly on the existential sentences in the
Azerbaijani language. The author thinks that the existential sentences
have not been the object of a separate study. Some issues here are
approached from the point of view of the word order, some others are
approached from the point of view of nominative sentences. The verbs
olmag and var play an important role in the formation of existential
sentences in Azerbaijani. According to the author, the studied issue
acquires a certain importance from the point of view of general and
typologial linguistics and from the point of view of teaching foreign
languages.As is known Engilish and Russian belong to Indo-European
language family ,but Azerbaijani - to Turkic languages.That’s why
there exists a great difference in the use of word order. English and
Russian have the following word order : SPO ,but Azerbaijani SOP.
This difference is also observed in existential sentences. In Azerbaijani
the verbs “olmaq” and “var” are usually used at the end of the sentence.
Generally, existential sentences occupy a special place in the typology
of simple sentences irrespective of the grammatical structure of the
given languages.
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Introduction:-

The living and lifeless beings, which surround us, retain their existence within the frames of a certain time and space
in any case. Otherwise, it is impossible to speak of the existence of that thing. As it is known, language appears to be
the mutual reflection of relations within the frames natural relations among the things and events. In other words,
language fulfills an important function as the expression of reality. One of such functions is to show the existence of
things and phenomena within the frames of a certain space and time. As an indicator of the existence in a language a
special type of sentence is used in conformity with the grammatical structure of each language. The sentences of this
type are called “existential sentences” in linguistics. The analysis of theoretical literature shows that the study of
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existential sentences are mainly connected with to be — ects - var, to have — umers — olmaq and other verbs
expressing existence.

hen speaking about the sentences expressing existence, first of all, it is necessary to proceed from the sentences,
which have a special grammatical structure in the English language: There is a dog in the yard. The sentences of this
type occupy a special place in the syntax of modern English due to their frequency. Before disclosing the structural-
semantic features of sentences with the said structure, it is necessary to shed some light on the history of the study of
sentences expressing existence:

In his time O. Jespersen noted that A tailor was once living in a small house (Bir dofo bir dorzi balaca bir yerdo
yasayirdi) as a rule is used in the form of Once upon a time there was a tailor (Biri var idi, biri yox, bir dorzi var
idi). O. Jespersen called existential sentences those ones, which indicate that an article or thing exists, in a certain
space. It is necessary to note that O. Jespersen appealed to many language materials and concluded that the existential
sentences of these types are universal in nature (Ecnepcen, 1958,pp.175-177).

Charles Bally also exposed certain views concerning the existential sentences. He noted that the history of existence is
directly connected with the notion of space: il y a un Dien (Allah var); lesmedecins sont la pour les maladies (Burada
hokimlor xastslor tiglin mdvcuddurlar). It becomes evident from the examples and explanations demonstrated by him
that the existential sentences are of universal nature from semantic point of view (Bally,1955,p.90).

J. Lyons discloses different views about the existential sentences. Demonstrating the sentence There are lions in
Africa, he notes that in that sentence the verb to be can be easily replaced by the verb to exist. In such sentences one
may speak of real existential sentences (Layonz, 1978, p.413).

We encounter different views about the existential sentences in the Russian linguistics, too. S.D. Katsnelson notes that
such sentences convey general information about the events, which take place in the human life. Thus, they form the
basis of the information to be conveyed (Katsnelson , 1972, p.66): Y Hero Goiblioe rope.

The ideas expressed by B. Ismayilov about the existential sentences acquire certain importance for other languages,
too. According to him, the existential sentences answer like the following interrogative sentences as “Bu yerds na
var? No hadiso bas verib? No olub™? etc. In such sentences confirmation or negation of the predicate attaches
existential sense to the sentence and this attaches the attention more (Ismayilov, 2008, p.234).

There is an increasing interest in the study of existential sentences. From this point of view we should like to mention
S.P. Anokhina’s dissertation for doctoral degree particularly. It has been devoted to “Existential and possessive
sentences in Germanic languages (structural-semantic and functional-pragmatic aspects”). In order to penetrate into
the depth of the essence of the issue the materials of several Germanic languages have been subjected to investigation.
Concretely, German es gibt, which corresponds the Russian verbs 6siTh and nmers, there is (English), der er (Danish),
det finns/finns, dar &r (Swedish), par er, par er til, er til (Icelandic) become the object of the her study (Anokhina
,1995, p.2). Basing on the facts of several languages, S. P. Anokhina comes to such a conclusion that the existential
sentences are of universal nature from semantic point of view. She notes that the existence of an object, its location
somewhere finds its reflection not only in the thinking of man, but also in different models of sentences of different
languages (Anokhina ,1995, p.13).

It becomes clear from the afore-said that despite the differences in grammatical structures existential sentences find
their reflection in different sentence models. Naturally, here we are interested in existential sentences existing in
English, Azerbaijani and Russian.

Now let us have a glance at the history of the study of the existential sentences in the Russian language. In
comparison with the study of the history of existential sentences in English and other Germanic languages, the history
of this issue in the Russian linguistics is not so long. Only since the 70s-80s of the last century the existential
sentences attracted the attention of the scholars.

The analysis of the theoretical literature shows that the sentences, which denote existence, were studied in a systemic

form by N. D. Arutyunova in some degree in her book “IIpemnoskeHrie m €ro CMBICH, JOTHKO-CEMaHTHYECKHE
npobnemsr”. In this book she devoted a whole chapter to existential sentences in Modern Russian (Arutyunova, 1976,
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pp.229-284). It is necessary to stress such a point that this part of the book forms the basis of all the studies written
about the existential sentences. Not only the studies concerning the existential sentences in the Russian language, but
all the studies on this problem in other languages are also based on the studies conducted by ND. Arutyunova.

It becomes clear from the explanation given above that the existential sentences in English and Russian have been
studied in some degree, the existential sentences in the Azerbaijani language have never been the object of separate
studies. It is also necessary to point out that O. Musayev is the first scholar in the linguistics of Azerbaijan, who gives
information about the existential sentences. He mentions the following points, which differ the existential sentences
from other types of sentences:

1. Existential sentences denote a special notion of existence.

2. The nouns in existential sentences are indefinite from grammatical point of view

3. Proper nouns are not used in such sentences.

4. Asarule, the subjects of these sentences are in the third person.( O.Musayev,1961, p.11)

The view of O. Musayev concerning the word order in existential sentences in Azerbaijani differs from other existing
views specifically. This is the object of a separate study.

The view of O. Musayev concerning the existential sentences in Azerbaijani acquires certain importance. He notes
that the sentences, which begin with adverbial modifiers of time and place, express a special notion of existence. He
notes that the Azerbaijani sentences, which begin with the adverbial modifiers of time and place, express a special
type of existence (Musayev, 1961, p.18).

1. Topanin baginda bir qalaca var (Azorbaycan nagillari, 82).
2. GUnlarin bir giininds bir padisah var idi (Azarbaycan nagillari, 141).

Speaking about the mentioned type of sentences, O. Musayev approaches the problem only from the point of view of
word order. He does not mention other features of existential sentences and they were not the goal of his study.

Now let us pay attention to the existential sentences in Azerbaijani and their use. It is necessary to note that the
existential sentences in Azerbaijani are explained as nominative sentences. In the monograph “Miasir
Azorbaycan dili. Sintaksis” (Modern Azerbaijani Language. Syntax) many of the sentences demonstrated there are
called nominative sentences are the sentences, which are directly connected with our study. For example:

Sag torafda boyik vo azomatli bir 6kiiz heykali.

Rof Ustlinds istokan, nolboki, gondqabi, piyals, ¢aynik va qeyri (Abdullayev , 1972, pp.251-252).
As it is obvious, in sentences of this type the dynamism of the secondary members of sentences is weak; they remind
more the components of word combinations than the members of sentences.

We think that the views of Q. Kazimov, concerning the existential sentences, are interesting and catch the attention. It
is also true that he speaks about them in the part of his studies devoted to nominative sentences. He notes that the
nominative sentences are also extended with determinant adverbial modifiers of place (Veysalli et.al., 2014, p.334).
Q. Kazimov shows that the determinant is not a new member of the sentence. Determinant refers to the whole
sentence and is connected with the content of the whole sentences. Determinant in Lain means determinans. It means
determinant, clarifier. Thus, determinant is a word, or free word combination, which extends the shape of the
sentence. As a rule, determinants are used at the beginning of sentences:C6lds bir meydanga. Bir tarafds doysa.
Dayonin qabaginda cay. Sol torofds telefon butkasi, sagda agac vo skamya

(Veysally et .al., 2014, p.334).

Undoubtedly, in the demonstrated sentences we can easily use the word var. But as they are demonstrated as
nominative sentences, the word var is not used in them. The most important for our research is the word, or word
combination called determinant by Q. Kazimov, such words and word combinations as sagda, bir torofds, doysnin
gabaginda, ¢6lds function in Azerbaijani the existential sentences as the localizator (adverbial modifier of place). For
example:

1. Bondin yaninda bir dag var idi.(Koroglu, 167)

2. Bunlarin evlorinin qabaginda bir baggalari vardi (Azarbaycan nagillari, 93).
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In the demonstrated examples the word combinations bandin yaninda, bunlarin evlerinin gabaginda are localizators,
the word combinations bir dag and bir baxca denote the existing thing, but the word var denotes the existence of that
thing. Thus, in Modern Azerbaijani the simple form of the existential sentence is in the form demonstrated above. In
comparision with English Azerbaijani existential sentences emerge like the following:

Hoyotds bir it var. There is a dog in the yard .

Though there are differences in the word order they are identical in both languages from semantic point of view. A
thing or an article existing in both languages may be used with a noun or pronoun in indefinite category:

Otaqgda kimsa var. — There is somebody in the room.

There is the same appropriateness in the use of the indefinite pronoun in both sentences.

Another type of the existential sentence in Azerbaijani is the one in which the word “var” is used with a noun in
possessive case . For instance:

1.Moanim iki atim var (Azorbaycan nagillari, 135).

1. Padisahin ii¢ oglu var idi (Azarbaycan nagillari, 111).

As we see, the relation of possession in the first sentence finds its expression twice: a) by the possessive suffix - im in
the word atim; b) by the the word “var”. The sentences of this kind are translated into English like this: I have two
horses. In the second sentence we have the same situation: a) the use of the suffix of the possessive case - n in the
word padsahin; b) the word “var”. This sentence is also translated into English in the same way: The king had three
sons. It is necessary to keep in mind that the English sentences like | have a book are literally translated into
Azerbaijani like this: Mon kitaba malikom. As it is known, as there are no sentences in Azerbaijani having such a
structure, therefore, the language learners (particularly in the initial stage of learning) mistranslate such sentences
under the impression of the

Azerbaijani language: My have a book. My friend’s has a book. Just because of this it is necessary to pay a
particular attention to this issue in the process of teaching.

It is impossible to enumerate all the investigations devoted to existential sentences and there is no need for it.

The analysis of theoretical literature shows that the number of the languages with different grammatical structures, in

which the existential sentences are sudied, is growing. For instance, L. McNally characterizes the existential sentences

in English according to their structural peculiarities by proceeding from many language materials like the following:

From syntactacal point of view the existential sentences have five features inherent to them (Louise McNally, pp1-2):

1 the formal subject of the existential sentence is expressed with the word “there” (expletive subject), but there are
languages in which there are no such subjects;

2 the predicate may be expressed with different verbs expressing existence depending on the grammatical structure
of the language;

3. in the majority of existential sentences the presence of pilot nominal is one of the main conditions;

4. in a number of ccases pilot nominal is used with deterniants (a boy playing in the yard);

5. depending on the grammatical structure of the language the space, where the thing is (localizator), may be
expressed with different adverbial modifiers of place and time.

The above-mentioned features may be inherent to the majority of languages, irrespective of the grammatical

structures of languages.

Two things catch the attention when dealing with the semantic and discoursive features of existential sentences:

1 the existential sentences convey new information about the existing thing and include it to the speech situation;

2. the existential sentences convey new information about the existing thing, of which is spoken and which is known
to the listener.

These mentioned features are inherent probably to the majority of languages. Of course, depending on the
grammatical structures of languages, the existential sentences may have different forms.

In modern English the existential sentences differ from other types of sentences according to their structure, and it is
not accidental. The sentences like “There is a dog in the yard” emerged and developed in Old English and have
retained their specific features up to the present time (Poltavtseva, 1958, p.30).

Unlike the English existential sentences, those existing in Russian and Azerbaijani in many cases begin with adverbial
modifiers of time and place: “Bo aBope cobaka”, “Hoyotds it var”.
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The verbs of existence used in existential sentences have always attracted the attention of linguists. The studies
conducted on the materials of different languages show that in the majority of them “olmaq”, “var” (to be, to have,
ObITh, ecTh, uMeTh) are used. Though these verbs have been studied (Benvenist ,1974 ,pp.203- 224; Kuznetsov
,1977,pp.68-100; Russkie bitiynie glagoli ,1989 ,pp.5-171; Yanko , 2000, pp.198-211) in different languages, in the
Azerbaijani linguistics the verbs “olmaq”, and “var”, which semantically denote existence, have remained outside of

attention. Here our main goal is to disclose the role of these verbs in the formation of existential sentences.

The inference of Q. Kazimov concerning the verb “olmaq” is very important for our study. According to him, when
“olmaq” is used as an independent verb has two meanings: a) the verb “ol” is used in the meaning of “yasamaq” (to
live): Onlar yaxinligdaki megsonin otayinds olurlar; b) the verb “ol” denotes the existence of a certain thing.

Q. Kazimov notes that the verb “ol” combines with nouns and form compound verbs: dost olmaq, heyran olmag,
dilxor olmagq, etc. (Veysally , 2014, p.199)

One can infer from the above said that the verb “ol” in Modern Azerbaijani is widely used in the meanings of
mdvcud olmaq, vage olmag.

We should like to add to the said that in his article Q. H. Bayramov “K Bompocy o CBs304HBIX Iilarojiax B
azepOaiipkaHCKOM si3bIKe (B comocTtaBiieHny ¢ aHriauickuM) (On the link verbs in Azerbaijani (in comparison with
those of English) speaks about the semantic variants of “olmaq” as a main verb, he makes such an inference that
“olmaq” denotes that something, some quality takes place, some event happens or takes place, something changes. As
an example he demonstrates such an example:

Hava qaranliq oldu (Bayramov ,1977, p.68).

From the analysis conducted above it becomes clear that the verb “olmaq” plays the role of “to be” in English, “Obrrp™
in Russian functions as one of the factors in the formation of existential sentences.

“Azerbaijani-English Dictionary” mentions six meanings of the verb “olmaq”

(Azorbaycanca-ingilisco liigat ,1998, p.445)

Let us have view to different meanings of “olmaq” in the examples chosen by us:

I. Olmag as a notional verb:

Son ol manim bacim, man da olum sanin qardasin (Azarbaycan nagillari, 28).

I1. The verb olmaq shows the change of the state of a thing:

1.Bir do gordu lc¢ gdyarcin golib sifranin qiragina, donlarin ¢ixarib ¢ qiz oldular ki, vallah yemo, igmo
bunlarin xaddi-xalina, giil camalina tamasa elo(Azorbaycan nagillari, 41).

2.A kisi, bu qoyun kimindi, indi do camaat deyocok Boxtiyar kisi agsaqqal caginda gedib xalxa ¢oban olub
(Azarbaycan nagillari, 72).

3.Yuxumu ¢obana ag1b, biitlin siiriisiinii, hatta itini, essoyinocok aldi. Adlarin da doyisib — ¢oban oldu, Boxtiyar, kisi
do oldu Malik Mommod (Azarbaycan nagillari, 72).

In the first sentence the verb olmaq expresses such a sense that the doves change the colour of their feathers and
resemble young ladies, in the second sentence it says how a man has become shepherd not knowing what kind of
activity it is, in the third sentence it shows that the names of both men have changed.

I11. The verb olmaqg shows that an action takes place:

1. Vali bir dosts h6kumat mamurlari ilo orada hazir oldu (Y.V.Camanzominli, s.291).

2.Bagislayasan, qurx il deyil, miiallimliys basladigim iyirmi sokkiz, ya iyirmi doqquz il olar (Y.V.Coamanzaminli,
s5.277).

3. Lakin halo kimsa no olacagini bilmirdi, ¢iinki miassiss sahibi orada yox idi(Y.V.Camonzaminli, s.237).

In these examples the verb olmaq is used for describing an action, which is taking place, or for describing an action

which will take place.

IV. The verb olmaq shows that an action has(had)happened:

1.Avtomobil onlar1 sratlo apararkon birdon durdu. Hor kas bir-birinin lizlino
baxdi.-Na oldu? — deys sorugdu (Y.V.Comanzominli, 5.282).
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3. Aykops k qiz1! Bas bulagda gdstardiyin qiz necs oldu? Bu deyil! Bu deyil!...
deyib qisqirdi (Y.V.Camanzominli, $.30).

In the demonstrated examples the verb olmaq expresses an information about something that had happened.
V.The verb olmagq is used in many combinations in the meaning of to have, to possess:
1.Bir neg¢o aydan, glindon sonra arvadin bir oglu oldu (Azarbaycan nagillari, 160).

2.Uc giin sonra qaymanaya ayrica bir otaq toxsis olundu (verildi): imumi yol— Onu bilirom ki, behistlik atan
glclo yadimdadir. Qurmizi qursagi vardi, 6ziiniin ds slinds uzun tasbehi olardi (Y.V.Camanzaminli, 5.277).

Though in all the three sentences the first components consisted of words having different meanings, the whole
word combination shows that somebody possesses something. In the first sentence the woman has one child, in the
second one the mother-in-law has a separate room and finally, the third sentence speaks that his father had beads
made of grapes. The noted things taken from the pieces of texts show themselves conspicuously.

VI .In combination with other words having different meanings the verb olmaq means the exposure of

something or its absence.

1. Bunu kimin ii¢iin aparirsan?

Burada bir ojdaha peyda olubdur, suyun bagimi kasib, Kimsayi su aparmaga qoymayir (Azorbaycan nagillari, 113).

2. Sibh olanda ¢ixib goriirlor ki, sohorin konarinda qoribo bir imarst zahir olub. Hami ona tooacciib edir
(Azorbaycan nagillari, 187).

3. Bir giin boy yox oldu. On giin sonra doniz kenarinda Ziilfiiqarla goriisdii (Y.V.Comonzaminli, 5.268)..

The first sentence speaks of the presence of the monster, the second sentence of the existence of the building, the
third one of the loss of the bride-groom.

Now let us have a look at the meanings of var. This verb has two meanings:

1. The word var shows that someting is exising somewhere, or someone is somewhere: There is a boy in the room.
Otaqda bir oglan var.

2.Var in the second meaning means to have and to exist: Monim bir qardagim var. - | have a brother. Marsda
hoyat varmi? — Does life exist on Mars?

In many cases the combination biri vardi, biri yoxdu is used as the beginning of texts in fairy tales..Biri vardi, biri

yoxdu bir kisi vardi. Once upon a time there was(there lived) a man.(Azarbaycan nagillari, 71).

At first sight the word var is very simple, but the variants of meanings, which they express, are very complicated. To

shed light on this issue we were obliged to appeal to the problems mentioned in the article “berroBanne u 001aganue:

KOHCTpYKImH ¢ riarojom ObiTh “‘(Existence and possession: constructions with the verb 6sis - 0lmaq) by T.E.Yanko,

who attempted to define the logical-semantic types of the verb ecrs. The meanings expressed in sentences with the

verb var correspond to the meanings expressed by the word ecrs in Russian. Proceeding from the meanings

expressed by the Russian verb ects, T.E.Yanko shows its following meanings (Yanko, 2000, pp.201-203): The verb

var also can express the same meanings.

1. Utilitarian ectp-var

2. Antonymic ectb-var

3. Medical ecrn-var

4. In introductory sentences used beginning with ectb-var

5. In the lexicon of police beginning with ecTs-var

6. When ecTn-var show the source of something

7.When ectn-var show that something exists in the composition of something. Now it is necessary to stop on all of
them separately:

I.At first let us pay attention to the lexical meaning of the word utilitar. The Russian-Azerbaijani Dictionary
provides the following meanings for utilitarizm and utilitarist: a) an attempt of seeking profit, income from
everything; b) self-interested, selfish, one who tries to profit from everything. Thus, when we say utilitar var, we
mean that someone possesses, owns some wealth. Undoubtedly, nouns with different meanings may be used in this
model. Not all the nouns may be utilitarian in nature.

1. Onda atamin ¢oxlu qaramali var, naxir¢i ola bilarsanmi? (Azarbaycan nagillari, 37)
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2. Ay baqqal, bir tay corabim var, na godar kigsmis verarson, verim (Azarbaycan nagillari, 37).

3. Kiginin balaca bir oglu var idi (Azarbaycan nagillari, 31).

4. Mshammoad, manim iki atim var (Azarbaycan nagillari, 135).4.

Analysis of language facts shows that utilitar var has much more usage opportunities. Here it is impossible to
conduct a concrete systematization.

I1. Antonymic var. It is necessary to note that the objectively existing parts of the body are not used with var in
their real meanings. For instance, we never say that monim ciyarim (bdyroyim, qagim, goziim, qulagim) var. But in
the following cases the members of the body can be used with var. For instance, Onun oli-ayagi var, qoy islesin vo
Oziine ¢Orok gazansin. Sanin goziin var, oxu har seyi Gyran. At the same time, when we characterize the parts of the
body, the word var is again used: Onun ag saglar1 var. Onun goy go6zlori var. Usagin qivrim sagi var. Onun bir
boyrayi var (Qoaza naticasinds bir boyrayini itirib)

I11. Medical var. In medical var its use is directly connected with the diseases of people:. O, 6skiiriir. Onun soyuq
doymasi var. DeyaSan onun horarati var. O, 6zlinii ¢ox narahat hiss edir. Onun ciddi bir xastoliyi var. Bu, nevroz
xastoliyidir. Onun sol qi¢inda yel xastaliyi var

IV.Var in the introductory sentence. Var has broad text-creating opportunities. It functions as the introductory
sentence of the text. For instance: Bu ¢obanin bir tulasi var. No gadar elayirom, ¢obanin qoyunlarina yaxin durum,
tulanin qorxusundan heg bir is gors bilmirom (Azorbaycan nagillari, 175). In this extract of the text the existence of
a setter created conditions for the birth of the next sentence. The first sentence is the cause, the second one — its
consecquence.

V.Var in the lexicon of police. In this model two variants are possible: a) Certain signs of the criminal are shown.
For example: Onun sag goziiniin altinda dorin ¢apix var. Cinaystkarin ag saglari var; b) Oldiiriilon kisinin badaninds
coxlu bigaq yaralari var. Oldiiriilon kiginin bogazinda ol izlori var.

VI.Var as an indicator of the source of the thing. For instance: Gdycayda c¢oxlu nar ndvleri var. Ogar Isvecrado
kondds kenquru goazirss, onda yaxinligda heyvanxana var.

VI1.Var shows that there is something in the content of something. For example: Salatda ¢oxlu mayonez var.
As it is seen from the examples, var plays an important role in the formation of existential sentences because of its
meaning and the moments of its usage.

To summarize all the said, it is possible to make the following inferences:

The existential sentences differ from other types of narrative sentences with their specific features. Such sentences are
used to show the existence or non-existence of things within the frames of a concrete time and space. From semantic
point of view existential sentences are of universal nature. Irrespective of the grammatical structure of the language,
the notion of existence finds its expression in this or other form. Existential sentences play an important role in
transmission of information in the flow of speech. The speaker conveys information on something in order to catch
the attention of the listener. That information forms the starting point of the news to be conveyed. As a result of it, the
existential sentences function as introductory sentences. Mainly the verbs to be, to have, var, ecrb, umMeTh, 0lmaq
play an important role in the formation of existential sentences in English, Azerbaijani and Russian languages. The
formation of existential sentences are mainly based on the background knowledge of the speaker and listener on
reality. It is necessary to pay a special attention to two issues particularly existing in the sense of existential sentences:
a) in what space a thing exists; b) when something takes place.
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